LES POÈTES 


Sourate XXVI : Les Poètes [Ask-Shu ‘arà’] 


Texte : 


1. TÂ’-SIN-MÎM. 2. Celles-là sont les Signes du 
Livre Explicite. 3. Peut-être tourmentes-tu ton âme 
parce qu'ils ne sont pas croyants. 4. Si Nous voulons, 
Nous faisons descendre sur eux du Ciel un Signe devant 
lequel leurs cous resteront courbés. 


Commentaire : 


Tâ’ est une désignation d’af-Tähir, le Pur F1, Sfîn 
une désignation d’as-Salâm, le Pacifique, le Préserva- 
teur, et Mîm une désignation d’al-Muhit, l'Envelop- 
pant des Choses par la Science (bi-al-‘Ilm) 12. 

Le % Livre Explicite À dont ces Noms divins et ces 
Attnibuts constituent les % Signes ». est l’'Etre Muham- 
madien Parfait (al-Mawjûd al-Muhammadi al-Kâmil 
doué de la vertu démonstrative et de la sagesse. On 
se rappellera 1c1 le vers du Commandeur des Croyants 
(AN) disant : 


« Et en toi se trouve le Livre Explicite 
Par les Lettres duquel se manifeste l’Implicite » F5. 


131. Cf. Le commentaire de la sourate XX : 74’-Hâ.. 

132. Chez Al-Hallàj (bid.), le Sfn est un symbole de gloire divine 
(Sanâ’ ) ; le Mîm n’y figure pas comme élément des monogrammes du 
oroupe 74’-Sîn (il y est question à un moment : a) 15°, seulement en 
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tant qu’élément constitutif du nom “Muhammad”). 

— Dans le présent commentaire d’Al-Qashant le 

Mîm représente par métonymie aussi bien le nom 

divin al-Muhft que son attribut de Science, al-‘Ilm. 
133. Ou le Sous-entendu (al-Mudmar). 
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MEN al ab} 3 SSL de ons DR Le sens du verset sera conforme à ce qui a été dit 
° précédemment au sujet du monosramme 74’-Hâ’ 
(sourate XX) : lorsque l’Envoyé d'Allah # eut vu que 
ses contemporains n'acceptaient pas sa lumière 
directrice et son exhortation, pensa que cela lui était 
imputable à lui et non pas à eux ; il multipha donc ses 


a 4e mé yi 3 93 lvl ps «si, U 


D OS peer ce Y agx Ds 4l yécul 


— sb SAsLA © ll à 3Aaléi à ao exercices et ses efforts, ainsi que sa concentration 
” extinctive dans la contemplation. Alors il lui fut 
A jf ctédl sis où 4) révélé ceci : « Les trois qualités (représentées par les 
Du trois Noms sus indiqués) à savoir : 

5 PA _ Ut La & 4) sis La “pureté” (at-tahäârah) de toute souillure de 

To Û L “reste psychique” (bagiyyah) qui pourrait empêcher 

. | l'effet voulu sur les autres ames ; l’ “intéorité” ou 


l’‘exemption de défaut” (as-salâmah ‘an an-nags) 


ot CAM pub LE JS ’ JA dans sa prédisposition personnelle, quant à ce qui est 


d'importance ; enfin, la “perfection totalisante” (al- 


< kamâl ash-shâmil) de tous les degrés par la “science” 

Las | | OUE LES «tes ce ne | .  , A 

- Ce S (al-‘ilm), tout cela constitue les qualités mêmes du 
“Livre” de ton être essentiel (dhât) qui explicite toute 

LAN clé pu léilel 25 |  coe ; 

sy © Ne UE, perfection et tout deoré, car ton être essentiel est 

 _ » qualifié de toutes les qualités divines et concentre 

CEE NE CSN toutes les sigmfications des Noms divins : par 
conséquent { ne tourmente pas ton âme ». c’est-a- 


his 8 LL Se USE gs Élus dire ne la détruis pas, «en la maintenant sur les traces 
des mécréants » 54 par de trop épuisants efforts, car 

és Ce 4b asbl 3 Léli] ph) Lo l’insuccès n’est imputable qu’à eux seuls, soit du fait 
| d’un voile de nature orossière (shiddah al-hijàâb) 

pal Lil 5 Cle dé GI 554) Ll (recouvrant leur cœur), soit du fait d’un manque de 


134. Ces termes sont une référence au passage parallèle de la sourate 
de « La Caverne » (Cor. 18, 6), déja signalé dans le Commentaire de la 
sourate XX : «714 -H&' ». 
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LES FOURMIS 


qualification de fond (‘adam al-isti‘däd) . 

Le sens de “peut-être” dans les paroles du verset 
disant € peut-être te tourmentes-tu trop } est une 
sugoestion de pitié à l’écard de son âme menacée 
d’être abîmée pour la seule raison de l’incroyance des 
auditeurs. 

Si Nous voulons, Nous faisons descendre sur eux 
du Ciel À — c’est-à-dire du Monde supérieur — tout en 
te confirmant toi, une puissance réductrice qui fasse 
courber devant elle leurs cous et qu’ils soient assujettis, 
soumis, se soumettant, tout au moins extérieutement, 
alors que la foi n’aurait pas pénétré dans leurs cœurs, 
comme ce fut le cas le Jour de la Victoire (à La 
Mekke). La foi étant une affaire de cœur, leur Islam 
ne sera montré que du fait de la force réductrice qui 
les obligera à chercher un abri salutaire. 


Soutate XX VII : Les Fourmis [A/-Naml] 


Texte : 


1. TÂÀ°’-SIN. Celles-là sont les Signes du Coran et 
d’un Livre Explicite. 2. Guidance et annonciation pour 
les croyants, 3. qui font la Prière, qui acquittent 
l’Aumône obligatoire, et qui, au sujet de la Vie 
Dernière, ont la certitude. 


135. Le commentaire envisage 1c1 deux explications de l’inacceptation 
du message prophétique par les contemporains, mekkois surtout : un 
obstacle venant en quelque sorte du côté formel de l’être et consistant 
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dans un voile naturel dont le rôle peut être plus ou 
moins temporaire, et un autre obstacle d’une nature 
plus mystérieuse et aux modalités fort complexes 
tenant à la prédisposition des êtres. 


